CINCO CANCIONES FOLKLORICAS INFANTILES 
RECOPILADAS, PAUTADAS Y COMENTADAS POR 


LAURO AYESTARAN. 


La primera edición de este pequeño trabajo de Lauro 
Ayestarán fue realizada en mimeógrafo en el año 1955 
por la Sección Cinematografía y Fonografía Escolares del 
Consejo Nacional de Enseñanza Primaria y Normal, siendo 
entonces su directora Nilda González Genta. Por inicia- 
tiva paralela de la misma educacionista, el estudio del 
acervo folklórico infantil nacional se incluía en ese en 
tonces en los programas magisteriales. 

Las “Cinco canciones” constituían un primer paso de 
un ambicioso proyecto de edición impresa y discográfica 
del cancionero infantil uruguayo estudiado por Ayestarán 
dentro de su monumental labor de investigación folkló- 
rica, y concretado en una cuidadosa clasificación que 
sumaba 115 títulos a la muerte de nuestro máximo musi- 
cólogo. 

En la presente reedición, debidamente autorizada, se 
ha optado por la reproducción facsimilar de la de 1955 
cuyas matrices habían sido preparadas personalmente por 
Ayestarán. 

Lauro Ayestarán había nacido en Montevideo el 9 de 
gy! £ 1913, Falleció en la misma ciudad el 22 de julio 
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1 SS 
MAMB.RU SE FUE A LA GUERRA 


brú. ser fuéa la que - Tra No 
sé cuan.do vea- dra, Do ve 


mi, do Ye fa. No 


SEE 


se cuán do ven- drá 


LETRA 4 
l, Mambrú se fué a la gu 2o , Vendrá para la Pascua 
qué olor, qué dolor, qu pi pl pena] iut dolor; qué PaA dolorsqus penas 
s3 la para la Pascua, 

No sé cuándo EA ee O por la Trinided, 

Do-re-mi, do-re=fa Do-re=mi y do-re-fa, 

No aé cuándo vendrá O por la Trinidad Y 
` ormantes gas Z (Canelones 

EN de febrero de 19H GAS i 


U 


“005088 


3. Trinidad se pasa 

iuga dolor, qué dolor, qué penal 
Trinidad se pasa, 

Mabrá no vuelve més, 

Do-re-=mi, do-re-fa 

Mambrú no vuelve más. 


ke Me subo a e “alta torre 
iqu dolor, qué dolor, qué penal 
Me subo a una alta torre 

A ver si viene ya, 

Do-re-mi, do-re-fa, 

A ver si viene yae 


5. Veo venir un paje, 

¿Qué dolor, qué dolor, qué penal 
Veo venir un paje 

¿Qué noticias Pernerá? 

Do-re-nmi, do-re-fa, 

¿Qu notloira xñorá? 


6. Las on Ye que traigo, 
qué dolor, qu pe e penal 
Las noticias E rl kelia go 
Dan ganas de rar 
Do-re-mi ¿do=re=fas > 
Dan ganas de llorar. 


JUEGO + - A la manera de una marcha a paso redoblado 


8. 


9 
A, Qué dolor ¿quí 4 


10. doloran. 


2o 


Mambrá ha muerto en TA 
"qué DOS E pena 
ha muerto en guerra 


Y ro pol. a enterrar, 
Do-re-mi, do-re-fa, 
Lo llevan a enterrar. 


Con cuatro oficiales 
1Qué dolor,qué o penal 
Con cuatro oficia 
Y un cura sacrist. 
Do-re-mi,do-=re-fo. 
Y un cura sacristón. 


Encima de la 

aglom yau penal 
Encima de 

Los odito -—- 

Do-re-miy do-re-fa, 

Los pajaritos ven 


plo,pto 


1qué dolo: penal 
Cantando si plos o). 


Cantando el plo,pan, 
Do-re-mi, do-re-f8, 
Cantando el plo,pan» 


los niños,for- 


TEOS en fila uno “tras de los otros, avanzan al ritmo de esta can- 
ión, por el parque. 


COMENTARIO 


LA MUSICA» - El. problema que plantea en América esta difundida can- 
ealmente curiosos La letra es la misma pero con pequeñas 
rbd en el estribillos en la pros de Buenos Aires se can- 
po pp puta, e in chin" xico. "¿Mire usted, mire ug- 
ted, desvíos)". sica, en ’ cambio,del antiguo Mambrá fran- 
cés PA otro + PM $ cubre una letra go “distinta: "Se 
me ha perido una hija". En España ocurre otro ti gr con pequeñas 
variantes en sus altitudes y en su articulación r: on, tods Ambri- 
ca canta el Mam tal como se practica en el bes ge 


La irradiación del cancionero popular infantil so se halla notá- 
blemente sincronizada en nuestro continente. Todas peculiarida- 
des folklóricas que distinguen a los pueblos de la ica hispa- 


na, se abaten en el repertorio infantil y todos los “niños america- 
nos unen sus voces en un mismo cancionero. * 

Véanse las variantes del ERE en la Argen jonfine y en Nicara- 
guasp-1ses tán alejados geográficamente me E 


MAMBRÚ SE FUE A LA GUERRA 3e 


bru se fuéa la gue- 


AI mod? Nicaragua (2) 


(1) José André : "Rondns populares argentinas'"yp8ge 7, 2swedición. 
Buenos Aires, s/f. (ORIGINAL EN L=MAYOR) è x 


-(2) Ernesto Mejía Sánchez: "Romances y corridos nicaragtenses" 
aparecido cn el ro de la Sociedad Folklórica de Mbd- 
coe194+"1, vol. V, pge Ll4 Mêxico,1945 (ORIGINAL, EN LA-MAYOR). 


te 


E e ~ Sobro la letra del "Mambrú" corren las más contra- 
mos T a tesis; formuladas en orden cronológico,pueden suce- 
erse así; 


1% - Es del año 1.100. = Según cl bibliófilo Jacob y el escri- 
tor Chateaubriend, su origen se remonta a los ti de Godofredo 
de Bouillon, cuyos cruzados entonaban esta canc ante los muros 
de Jerusalem. Na.'proporcionan documentación al respecto. 

29. - Es del año 1563. - Según Lerroux de Lincy, esta canción se 
entonó en los funerales del Duque de Guisas 

El y siglo XVI. - La misma canción a la muerte del Duque 
de Guisa habría sido adaptada en oportunidad del fallecimiento del 
príncipe René Nassau y Orange. y 

la = Eg del año 1709. - Habría sido dedicada irónicamente por 
los francoses al ue inglés de Malbourough (John Churchil) de: s 
de'la batalla de Malplaquet ganada a los ingleses por el marisc: 
francés Villars, Esta es la hipótesis que goza de mayor aceptaci 
Sin embargo, el duque de Malbourough, que por corrupc popular 
se transfo: en Francie en "Malbrouck" y en España en Membrá, ni 
murió ni herido en la acción guerrera. Falleció demente, en 
1722, a edad avanzada en su país natal, 

5% - Es de mediados del shelo XVIII. - Constituiría un "aire de 
caza" de esa Época. La melodía francesa está cons da en un per= 
fecto "tempo da caccia" y hace recordar en sus figuraciones el dibu- 
jo melódico característico de las ase Pu 

Mas, dejemos a un lado la todavía de; a hipótesis acer= 
ca de su origen O a su aparición en icas A stro_en- 
tender llegó al Uruguay a fines del siglo XVIII, En esa a Jacin- 
to Valledor escribe en España su luego célebre tonadilla escénica 
"La cantada vida y muerte dol General Mambrá" (1785), delicioso co- 
mentario ico-teatral sobre le acción guerrera que A AS augas el 
texto literarios, Este tonadilla - suerte de brevísims ópera que du= 
rabe 20 minutos y se representaba como entr: entre los actos de 
unn comedia = se conoció en América a los pocos años de estrenada 
en Madrid. La música del "Mambrá" de Valledor corresponde a la va= 
riante francesa que en el Uruguay y en cati toda rica se canta 
con la letra "Se me ha perdido una hija"... 

La primera referencia concreta quo poseemos acerca del 'Mambrá" 
en el Uruguay, se' remonta sl lejano año de 1832. En efecto: .en "La. 
Matraca", periódico montevideano de violenta sátira política, se es- 
tampa en esa fecha "El Mambrá de De Bochicho, dedicndo Á los Ni- 
ños", que dice asis. 


"Mambrá el narigueta 
Poluguín, poluquin, peluqueta), 
Membrá el narigueta, 

A la guerra se vay 
A la guerra se Vie 

Si vondrá con peluca 
Peluquín,poluquín,peluquota, 
si vendrá eon peluca 
O con su rebo atrás, 

O con su rabo atrás. 

AL so par De Pe=zete 
Peluquín,peluquín,peluqueta», 
Al sin par De Pozeta 
Lleve por su odac n, 

Lleva por su edecán".»...etcs 


Al llegar a lo undécima estrofa se substituyo el estribillo por, 
“el clásico "¿Qué dolor, qué dolor, qué penal". Para descifrar el sen- 
tido de esta parodia, corresponde decir que-"Peluquín" es el mote 
que se le de n Silvestre Blanco, y "Po=zota".a Pablo Zufrirtegui,cu- 
yas iniciales son justamente ,"P.Ze" «El redactor responsable do Le 
Matraca era el entonces joven Isidoro De-María quien fué llovado a 
juicio de imprenta por los ofondidos. Do todas maneras, es sugesti- 
vo observar que desde hace más de un siglo ol "Nambr" corre loa. 


no por el Uruguay» 


ANDELITO, ANDELITÓ DE ORO 


454. vi- Mo gun mer-qués — Que meha 


dí - choy-na se- Ao - va Qué ve- 


llas hi -jo te- neis 


LETRA + 


1, Andolito, nndolito da oros 
po soncillo y E marquía 
mo ha dicho una señora Pi 
qué bollas hijas tenoise pd oo 

61 las tengo o no las tongo 
Yo las sabré mantenor, Madro 
Con el pan que Dios mo ha dnd 
Ellas comen y yo trmbiéóno 


3. Pues mo voy muy enojado 
A los cios del roy Pastorcillo 


A contárselo a la reine 
Y nl hijo del roy también. 


lo Vuo1vo, vuelve, pagtorcito 
No me sons duha ¿8 Madre 
Do las tros hijoa que tengo 
Ln mejor te la dar 
5. Tomo ésta por y 
Por po. 00 y por muj Pastorcillo 


1 da c à s niños de ln Escuel 
ar E, E a a, Mos Covndieia)s2 de yd ger 


6. 


TURBO * mm esto Juego intervienen el Pastorcito, la Madre y las 
Hijas. La hace el pepel de madre lleva tomadas de la na- 
no a sus hijas; lá fila so forma,pues)con un número impar 

e niñas tomadas de la mano entre s£, de manera que aquella 
que queda en el medio hace el prpel de madre. El pastorici- 
se ubica frente a le fila, a seis pasos de distancia. 
la primera e el pastorcito avanza y retrocede a compás 

de la melodía y al llégar frente a la mádre hace reveren»= 
cias. En la segunda estrofa el pstorcito queda quieto en su 
sitio y la file de madre e hijas avanza y retrocede en igual 
forma. En la terceras el Pastorcito ,para demostrar su ofen- 
say de nocia vicltale la derecha y avanza y retrocede can=' 
tando; prrnlclemente a la fila femenina. En la ourrta estro- 
vuelven a avanzar cantando la madre y las hijas. El pas- 
reito entonces da media vuelta a la izquierda y en la. 
quinta estrofa avanza hacia la fila para elegir compañóra 
«a la cual se lleva tomada de la mano hacir su primitivo lu- 
gore Recomienzan el Juego avanzando entonces la pareja tomas 
da de la mano hasta llevarse otra hija en la quinta estrofa, 
A sucesivamente hasta quedar el pastorcito con todas las 
das y la madre solae 

Otra variante de esto juego consiste en agregar unn 

sexta estrofa que dices 
dres Téngala Vd. bien guerdad: 
Pnstorcitos Bien guardada la tendr 
Sentaditn en silla de oro 
En los palacios del rey. 

En ella, el pástorcito deja a la niña sentada en una 
silla o en el ísuelo y recomienza el juego, avanzando solo, 
de manera que al fincl de esta variante queden todas las 
hijas sentadas y la madre y el pastorcito de pie» 


COMENTARIO 


LA A. - Quizás ses ésta, la ronda infantil más: difundida 

en el Área americanas La música no goza, sin pra pa de una wni- 

formidad, tal como ocurre con la letras En Venezuela y en 

Ricoypor ejemplo, la melodín es completamente distinta; no as 

€ la Argentina que tiene las mismas características que la nues- 
Ae 


La gracia de la versión uruguaya que Er ip estriba 
en la anacrusa de semicorcheas y en la subdivisión dol primer 


pie del compás capital de la primera frases Con variantes do hl- 
titudes, figuraciones y articulación rítmica, se oye en España 
esta canción que, posiblemente,sea la originarias 


CORRO DE NINAS 


España (D 


ka, viola dea TÒ, A h 


di - chog-na se: ña— Ta Cuan tes 
7 (Sigue) 


(1) Manuel García Matos: "Cancionero popular de la provinoi 
de Madrid", vol.I,melodía Ne 173. Bnreolona,1951 (Cancii 
recogidn en Algéte, Provincia de Madride ORIGINAL EN 


7» 


4 
etce 
hi - jes tie -neys - Led 


LA LETRA, - En pleno siglo XVI ya j conocía este romance. Lo- 
po de Vegn lo inserta en el entromés "Daca mi mujer" (1). En 
"EL baile curioso" de Podro de Bros, de 1616, so cita ya esto 
juogo taepa y Cotarelo y Mori en su e obra (2), lo 
transcribe Íntegro en su primitiva ordenación, algo distinta 
de la actual. E 

En la versión uruguaya se nota una varianto muy curiosa on 
el pr verso que es justamonte el que da ol título a la can- 
ción» en nuestros niños +"Andelitoyandélito do oro". Vénse 
como se inicia en otros países esta cancións 


Venezuolas 

==" : + "Hilitoyhilito do oro" 
Puerto Ricos 3 

5”  "Hiloyhiloyhilo verde" 
España (Sevilla): 

F "Anillico de oro traigo" 
Chiles 
ETAPA "De Francis vengo señora" 
México: 
pe "Jilitohyjilitoh de oro 
Argertinas 


"Alo de oro, alo de plata" (Chaco 

"A la cintascinta de oro" (Santa FS) 

'Hilo de oroyhilo de plata"(CórdobayJujuyyete) 

Islas Canarias: j 
A MA la cintascinta de oro" 

Según Isidoro De-Marín este juego se practica en el Uruguay 
por lo menos desde podirioz - del siglo XIX en que Él lo al- 
canzóa oire Dice al respecto: "Ahora Juegnp & las cunitas, A 
los colores, al o de oroshilo de plata, Á la mancha, Á la 
torre en guardia, Á la paloma blanta, y Á otros juegos seme- 
jantes,en hilera, asidas de la mano, 6, formandó rueda al com= 
pás del Hilo de oro, hilo de plata (Que jugando al njodroz/ 
Una señora medijo/ se lindas hijas tenés otoo (Y : 

lvo en la provincia argentina de Entre-Ríos - próxima al 
Uruguay - no hemos hallado el "Andelito" tal como se canta en 
nuestro país. ¿Qué quiere decir "Andelito"? Pudiera ser una 
deturpación de " ito" o bien una contracción de "¿adónde 
hilito?" a “pasería por "¿ande hilito?" hasta llegar a "an= 
` titor todas maneras esta letra os una segura superviven= 
cia de un romance español del siglo XVe 


(1) Juan Alfonso Carrizo: "Cantare: tradicionales del Tucu= 
mån" pége 19. Buenos Aires; 199, > 

2 millo otarolo y Mori: "Colec ¿En de entremeses, lonsy 
bailes, jácaras y eE co A desde fines del si lo XVI 
Á mediados del siglo XVIII" ("Nuova Biblioteca de Autores 
Esprñolos") y tomo 1IL,pfg. 180+Madrid,19l1l. 

(3) Isidoro De-María: "EL libro de las niñas compuesto expre- 
nació para lectura de las: uruguayas"yp4g+77»Montovi- 
deos. . į 


SE ME HA 


PERDIDO 


8. 


UNA HIJA 


MELODIA + 


A.M. do 


46 


plín,ca- ta-plinca-ha -ple — Yo 


Se 


meha per-di-dayna hi - yg En el 


=== | 


Son 


Í. So perdido una hija 
cntapiín > cataplín, 

Se me ha perdido uña h 

En el fondo del jardín. 


trado, 
Cateplín,cetapl: catápLero, 
Yo se la he encontrado 
En el fondo del Jardín. 


autora e, la traiga? 
En cataplín pahua pari 
ere que la traiga? 
ES ondo del jard 


te Eofigegtdo en una silla 
PO plín cataplin,cataplero, 
> 1game. 


2. Yo se la he enc 


a'en una s 
fondo del jard 


aut tr su hija, ` 
ds Catania AEE Mel < y Ad 
traigo a su hija 
En el fondo del jard 


cta Fr me , 


- do del jordin. 


E La Madre 


H Las Niñas 
— “Las niñas 
H La Madre ' 
- Las Niñas 


(1) Informantes 


lones). + de febraro de 19 


stina Segostizábal, 77 años, La Paz (Cene- 


9. 


6. Mi hi p Mars era renga (bizca,manca,otc] 
Cata sentaplín,cataplero, 
Mi hija no era renga La Madro 
En el fondo del jardín. 


7. Esta que os hija 


Cata cataplin,cataplero, 


Esta sí que os mi mi A Ls- trs 
En el fondo del jardín. 

8. Se la undro y la hija, 
Cata ¿Cataplín,cataplero 
Se alan la madre y la hija . Todos 
En el fondg del jardín, 


JUEGO + 
“—— Varias niñ tomadas de la mano forman £álo. To, ni- 
ña ar e de Hija, permanece do pie, e an, dotris de 
le e a niña que haca de Madre so ubica frente a la fi 
ln. La Madre inicia ol juego y avanza y retrocede frente a 
la fila miontrás entonn la primera estrofa. El coro de niñas 
le responde, avanzando y retrocediendo hacia ella durante 
la segúndo y torcera estrofas. Estos araona y retrocesos ro 
repiten durante todo el juego, siempre dándose la enra la 
Madre y ln fila de niñas hasta el momento de ir a buscar a 
lr Hija. Al comienzo de la quinta estrofa la fila se abre 
al centro, la Hija da un paso hacia adelante y tomándoso do 
las manos do las niñas queda en el centro do la fila. Avan- 
zn entontes remedando un defecto dÍfiso» Ln madre entonces), 
la rechaza según se dice en la estrofa6 y el juego vuelvo a 


COMENTARIO 


LA MA = Lo melodía de esta canción no, es otra que la del 


n francés con unas variantes en sus figuraciones: 


c 
MALBROUCK a 


ton ton ten mi-ron kai - me, 


(1) Henri Davenson: "Le livre des ¿éhansons ou introduction 


a 
la aance de la chanson ire frangaiso", Canción 
No O as digo Nonchatela 1948 CEN EL MISMO TONO). 


10. 


prouck sen va -t-en gue - ste, Ne 


Sais quend Ye - vien -chva, Ne 


Sas quend Ye- vien-dra,, He 


saia qund ve- vien-dra, 


Esto viejo "airo do caza" quo engendra nuestra Grot "So me 
ha perdido una hija", so halin extondido a varios poísos. cagfema- 
lo en los Estados s a travós de asta conocidfsima e 
en sus iitítudos se halln entro el q dio A s y al "Ca ' 
; po Ln articulación en ostas tres m sg es la misma y la 
direoc de su curva melódica pasa por lns nltitudes fundamonta= 


THE BEAR VENT OVER THE MOUNTAIN 


(a) 


Estados Unidos 


The bear went o -ver khe moun - tein, The 


bear went o -vex the mon - Fain, The 


ON 
bey Ss o -jer khe moun - tain, To 
: : | = (at) 


3 


Bertoil: "Cómplete nursery song book",pÁg. 16. 
A To vosa L9N7 CEN EL MISMO TONO). e 


u. 


Em toga América esta canción corro tal como la varinnte 
urugunyás Así, l^ oímos on la provincia de Buenos Alress 


fon -do del jar-din- 


LA LETRA, > El mistorioso estribillo "Catrplfnycataplínycntaplo- 
roy no es otra cosa que un remedo de las notas que se cantnne 
lo que Wundt llama le"longua eco" de los niñose Si comúnmente - 
la másica tiende a comentar la letra, aquí ocurre lo contrario+ 
la tetra romeda a 1A música, cosa frecuente en-el: rio pos 
polar infantil de todos Jos países. Tembién los nifios franceses 
dicon "Mironton to ton mirontaine' a manera de: gr AU y 

Con pequeñas varimtos (hijo por niña), esta canción soe 
presenta de igual manera en toda américas Debe obsorvnráe que - 
en el Uruguay hemos recogido una verimnte del estribillo en la 
que se sustituye "“cntaplero" por "catrpleiro" 


(1) José André: "Rondas Populeros Argentinas", Canción Ne 7y0880 
15, 2n+ edición, Buenos Airos, s/fo (EN EL MISMO TONO) 


AMBO ATÓ, MATARILE 


bo a - to Ma-ta- 


Ti -1e-Y1-1e - ron. 


LETRA $ 
P ER 
l. Ambo ató 6. ¿Qué lo da Vd.? 
A po rat a 
¿Qué lo da 
MAterilerilerén, etica, 
¿Qué quicro Vd.? 7. Una ...(muñocazotc.) 
“mesgriteriio a? po tnarilorilerilo, 
ero Mosenes 
e AA Matarilorilorón. 
3. Yo quioro un pajo, 8. Dico quo nó 
Matrarilorileride mote riloriorilo, 
Yo quiero un paje Dico quo nó, 
Materilorilor Mater ilerileróne 
lh. Escoja Vd. 9. Una. . (otro objeto que 
Matarilorilorilo Matarilorilorilo'/agrado) 
Escoja Vd Unn+»... 
Matarileriloróne Matarilerilorón. 
5e  Escojo re... (Juan. ctc») 10. Dico que sl 
Pe rta Os untarilerizorilo 
OJO Aer». Dico y sí 
Motorilerilorón Matarilorilorón. 


de mayo de 


(1). Canta otero do Falero, 78 años. Sufrez (Crnelonos)17 


3 


JUEGO? r Los niños forman dos queda p ¿cortobntes as y cotilenzh 
al Juogó glréndo cáda rueda en dirección contraria y entonendo 
todos los primera estrofa, Luego la rueda mayor entona la segun- 
day respondiéndole la rueda nenor en ln tercera: estrofa, y así” 
sucesivanente hasta llegar a la" décima. En esa fltina, uno de los 
niños de la rueda mayor, el escogidos pasa a la rueda menot y 
reconienza el juego hasta que tantos nifios de la rueda mayor 
påse a la menor que Ésta no puéda ser contenida por nguais a 
tonces la rueda exterior, despoblada, pása la interior a fornar 
la a do pequeña y termina el juego entónando todos la prinera 
es Qe 


COMENTARIO 
Pri 


| MUSICA» = Presenta esta bella y típica melodín infantil la pocus 
.ayldna de su ancha y apoyada anserusas Con pequeñas variantes es- 
1 melodía se escuche en Italia, Francia y España: 


IL CASTELLO 


kti -vo ti- vo le -na Me ces- 


tel le bel Lan fan 


ti -yo ti-Yo lá. 


' AH} MON BEAU CHRTEAU 


E po 
nims beau chò - teav | 
. A 
(1) Elisabetta Oddone: "Cantilene popolari del bimbi d’Italia" 
sin nunernción de pgina. Berzemo;l920 (ORIGINAL EN MI=MAYOR) - 


(2) Malo Renault y Ade Gouvin: "Chansons de France" pge 70 
Peris, s/fechn; (ORIGINAL EN SOLgMAYOR) e idas 


14 


AMBO ATÓ 


' España 


Ami- bo a to Ma -ta- 


ti-le, te-le, vi- le Am- 
bo de. to Ma-tà- 


1i-le,vi-le, Yon. 


La versión española coincide nota a nota y figura q figura con 
la nuestras De todas naneras es uns crnción c an tres canolone= 
ron europeos y se extiende a toân América con idénticas coroa 
ticas. Una vez más viene a corroborfr aparan tesis sobre el estra- 
to del llamado Canciónero auropea patimo guo fijando pòr Corlos 
Voga, que aflora en stro medio p travós del Cancionoro Infantil, 

ir modificación funámontale 


LA LETRA. > Sogím María Chdilla do Martínez ela le oxprosión "ome 

bò ntón Aak po de uná córrupción de la versión froncesa "Jal 

Ego pop Francisco Rodríguez Mr sostiono quo la lotra = 
ica = os de origen 2rmncbn ye Fa cn on España en ol 


siglo XIX, Debe observarse que en el ae DA po pp varian: 
tos quo dicon ta: A "anbos e dos" or, ao la Argentina 
circula otra porsi: A ay el ostri "Matarilo" cohocian con el 


nombro de "4 o están los llavos?", 


D- ARSE ME PREEN EN CEDIDA GA IR PO proper 
—u) Raoul Laparra: "La musique ot ln danaó poptilairos on Eo o"; 
on la "Mmoyclopódto do ae Co Dibblomaizo du Comas 


E tevigone do, tomo IVypAg» 2»366ePa=. 
to EPOR (OR (ORIGINAL pA o »DRg .Pa 


ille de Hnrtdnens n "Juegos y concioños antilos do 
Puorto Rico",pfg. 179. San J Sue Puerto Rico)y1' os 
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DÉJENLA SOLA 


ve la quie -yo ver bai-lar, Sol. 


tavy brin-car, 
AS A aie ves o 


Y  mo-veY-se (ón 
wa 


¿Páfotla sola 

Solita, sola, 
o la quiero vor bailer, 
ltar y brincar, 

Andár por los naires 

Y moverse con mucho donalros 


77 años, La Paz (Canelones), 


00508 


to! ' Sagastizfbal 
A de e 


- JUEGO. - Las niñas forman una rucde, tomadas do le neno y 
qee otra niña do bic, on cl contro do ollas Corionzan a caná 
r girando con paso vivo y saltado, mientras l.. aiña que so 
halla on ol contro, baila libronontoj AL tornin«r la estrofa 
so doticne la ruoda y la danzante corro hacha'una de las ni-" 
ñr's do la ruoda y datoniéndoso ento. olla lo toca el hombro; 
osto gosto indica quo os la nueva ologida pare bailar, conbian 
do ontro las dos sus puestos. Y sigue así hasta quo todas las 
mana integrantes do lo vuoda hon pasado a batlar al contro 
dol cortos 


COMENTARIO 


LA MUSICA. - Crocnos que os esta una do las nås bollas molodías 
de nuostro canciónoro infont La ordenación frasoológica cs conme 
ploja y aunquo toda olla ostf concobida sobre pios tornariosy so are 
ticula con graciosa irrogulrnridad» Esta irrcgularidnd do cms 
de tros octavos y seis octavos ostf dictada por la orconaci: tri- 
ca i toxto literario quo so halla on ostrocha correspondencia con 
la lfnoa nolódicas Conocomos dos versionos argentinas: una de olla 
corrospondiento a la ES do Buanos Aires os muy prrocida a 
la nuostra nunque mucho nás regulor 


XO LA QUIERO VER BAILAR 


Alogro Argentina = 
po | 

vex bai- lar, Sel 

tar y byin- Cay, An- 

dar por los al .- Yes: 

Y . mo- ver -se con 

mu- cho dv- me -— Ye 

> 


De” -jen ta so - la : 


(1) José André: "Rondas populares ergentinas", Ne 7,på í Buo- 
nos Airos, s/fe (ORIGINAL EN COMPAS DE SEIS OC Avos ANASRUSTo 
CO, on MI=BEMOL=MAYOR) v 


N 


so -li-ta so  - la. 


Ln vorsión do Innbol Arotz gorrospondion$o a la provincia de Tu- 

= con auriosna ccincidoncins con nolodías totratónicas o pon= 
totónicas dofoctivna dol llamado "modo B" sin su quinta nota = di- 
bey do ln muostra munquo vivo oscondida on olla ciorto recuerdo: 

nolódico do la umgunya si bion su articulación mitnica sigue otras 


figurncionos y neontoñe Dico ns 


RONDA (1) 
DAS Argentina 
Santa Rosa (Tucunán) 


| Sal- har u jU- sar An- 


day porlos al `- YES. 
Sin mo- ver - se (on 
mu- choal atl - Ye. 
Bus- que com- pà - ña 
Dus -quecom - pa - ña 


ue la quid - YO: 


ver bai - lay 


LA LETRA. - La lotra do esta canción no so halla en los cancio-s 
noros infantiles: americanos, con oxcopción del rioplntansos 


(1) Isabel Arotz-Thiolo: "Música Tradicional Argentina. Tucumán! p: 
393. Ropáblica Argantina, 1946 E pás 


E= a 


AE dE 
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